Prophecy for Ash Wednesday
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Ecti-o Jo-é-lis Prophe-te.
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ec di-cit Dominus: Convertimi-ni ad me in toto corde vestro, in
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je-juni-o, et in fletu et in plancto. Et scindi-te corda vestra, et non vesti-
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menta vestra, et convertimi-ni ad Dominum De-um vestrum: qui-a benignus,
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et mi-se-ricors est, pa-ti-ens, et multe mi-se-ricordi-ae, et prastabi-lis super
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Si-on, sancti-ficate je-jini-um, vocate coetum, congregate popu-lum, sancti-fi-
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cate eccle-si-am, co-adunate senes, congregate parvo-los, et sugentes ubera:
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egredi-atur sponsus de cubi-li su-o, et sponsa de tha-lamo su-o. Inter
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vestibu-lum et altare plorabunt sacerdotes mi-nistri Domi-ni, et dicent: Parce,

FI—I—I = I...l.il = = —a—a—an R —h I—I—I—IJ
= I

Domine, parce popu-lo tu-o: et ne des heredi-tatem tu-am in opprobri-um,
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ut dominéntur e-is na-ti-ones. Quare dicunt in popu-lis: Ubi est De-us
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e-orum? Ze-latus est Dominus terram su-am, et pepercit popu-lo su-o.
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Et respondit Dominus, et di-xit popu-lo su-o: Ecce ego mittam vobis
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frumeéntum, et vinum, et O-le-um, et replebimi-ni e-is: et non dabo vos

ultra opprébri—um in géntibus: di-cit Dominus omm’potens.
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